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Κύρωση Μνημονίου Κατανόησης 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει η παρ. 1 του άρθρου 28 του Συντάγματος, το Μνημόνιο 

Κατανόησης μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του 

Μαυροβουνίου σχετικά με την αμοιβαία προστασία διαβαθμισμένων στρατιωτικών 

πληροφοριών, που υπογράφηκε στην Πονγκόριτσα στις 16 Δεκεμβρίου 2014, τo κείμενο του 

οποίου σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα, έχει ως εξής: 

1



MV'lp.6vlO KaTav61ItT'l~

peTa~6

Tnc; KvPipv'ltT1J~ TI1~E)J.'lV1KIj~ A'lPOKpanac;

TII~ KvPipv'ltT'l~ TOVMaopobooviou

l:XeTIKape

T1JVApOlPaia Ilpoataaia AlapaOJ.lltTJ.liv(1)vLTpan(1)nKWV ll).'lPOlpOPIWV

2



H Kv{3ipvIW'1 tnt: EM'1VlKr,e;. iJ'1j.1oKpariac;

H Kv{3i:pv'1a'1 rov Mo.vpo{3ovviov

Eto 7WPOVOZ ,«LVj.1{3o.ll0j.1E:VOZ».

Em151wKOVWe;.va oiaooasiaei tnv ououroia xpoataaia iJw{3a8j.1lCJj.1ivOJvLrpo.TlOJTlKWV

TH'IP0qJ0PIWV, 07rOJt:;opiixxca Ko.rOJ81,

Enuioucovuu; va Beanioci rove;. KarOJ8z opOVC; xai tu; 6wro.(cze;. via tnv npoataaia

iJw/3afij.1lCJj);i:vOJvLrpaTlOJTlKWV Ilsnpooopubv,

Erovtos; V7rOIfl'1 ro .MV'1j.10VlO Katavonant; j.1cw(v rcov LVj.1{3aMOj.1i:vOJV MIIV

BOpclOo..TAaVTlKIJ Lvv817KlJ OXcTlKa jJ£ TO xcdieoui»; rOJv 15VVo.j.1cWVrove; (NATO SOFA =

LVj.1{3aClIJjJ.cra(v rzov xpaicav j.1cAWV tnt; Lvv8r,KIJr::; too Bopeioo ArAavrlKov eni rov VOf.1lKOV

«olieotcoto; rOJv bvvo.j.1cOJvoiniov) 7rOVV7roypo.qJ1IK[;MO AovMvo MZe; 19 Ioovioo 1951 xai TO

MV'lj.10VlO Kaiavonanc pcra¢v rOJv Kpaubv LVj.1/3a.Uoj.1iv(J)v M'lV Bopeioatsavtucn Lvv8"K17

xai rOJv o.XAOJVKpatcav 7rOV aVJ1f.1crixovv M'lV Eovcpvoaia vu: IlJV Ezpr,v'7 ClXcrZKo.ue ro

Ka8£(JTwe; rOJv 6vvo.f.18Wv atu; (PiP SOFA) 7rOV oxovpoonxs atu; Bpv(i:llir::; atu; 19 lovviov

1995.

AP8POl

OplClYO{

01 OPOI nov ypnouurnoioiivtai (JTOnape» MV'7j.10VlO Koxavononc 80. ixovv tu; c(ljr;;

ivvotec:

1. 0 opoc «AwpafJp.I(JlliveC; Etpatuotuac fl).l1POrpOp{er;» voovvraz 01

nsnpooopie; aV8¢aprr,ro)(; f.10PqJr,C;,7rOV npootoxeiovuu ClVj.1qJOJvaf.16 rove; V0f.10Ve;xai rove;

Ko.VOVIClf.106~-to» Kpo.TOVC;1(0.8e LVf.1f3o.M0f.1i:vov, xai to 7WPOV Mv'7f.10VlO Katavononc nov

f.1craM(5c;wz r,IKal }caf.1fJo.vewz/3o.ClCZinc 6w6zKaCliw; TeOVKa.rapri(cl 1(0.8[;LVf.1/3o.MOW;voC;Kar ro

napov Mv'7f.10VLO KaravOIJClllC;, K.a.8wc; Kal o.vro nov 6lJf.1lOVpydTal 1(o.ro. TllV 6w6zKaalo.

Clvv£pyaClia.C; rrov LVf.1fJa.}cJ...0f.1ivOJv,rIJv f.117£YKE;1(Plf.1iwl610.150Cl'lKa.zlr, 6IJJ10Cl107roiIJCl'7Ka.z/Ij

aKa.rillllAII XP17CllJKa.z/}j a.7rwkw rov o7roiov 6uvaral va /3},o.lfl£l r'7v a.Clcp6leW 17 ra Clvf.1cpipovra

TO)V LVj.1{3aMOf.1i:vOJv.

2. Or::; «iPopiar; AwpafJp.uJp.iv(J)v rrpanwTl.Kwv flll1porpOPIWV» vodral iva

aVTlKdf.1£vo fJ {;)'Ypmpo, 7rcPIXa.f.1fJ<W0f.1{;v(J)vqJV(}lKWVr0f.12OJvTrOV7[cpztxovv iJwfJa8j.11ClptW:C;
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Etooiicatixsc Ilsnpooopiec ue TIJVpopcp~ (JVpjJOA(J)V,C:ZKOVO)V,oniuitiov, PIJXaVl1«iJvAV(JC:WVxoi

(5w6zKaazwv KaBwr; KW aMlJr; meaVlle; popcp~(.:,'.

3. Oe; «Kamyopla AtaPci()JlIUllr.; A (J'fJw..l(Jl1C;»VOOVVTm01 avaspoptx;7WV

npootnopiisnr« ro C:7[ilIc:bobwjJo.{}pwlJC; T(J)VmpaTl(J)TlKWV 7[)cIJPOcpOP1WV7[OV C:P7[c:pd:XOVWl

rrrov cpopf:a rove; 7[OVV7[0Oc:1KVVOVTWmov oopia avro KaeWVTO cCPO(JOVZ(JXVOVVKm/'l ato

(JVVObWTlKOrom; {;yypacpo.

4. Oe;« A toxiareoon Aooaieiac» voeitoi pia 7[pa('7 C:KXcVplJ(JlJC;(JC:Ka7[OWV rov

blKmwparoe; 7[po(JjJo.(JlJr;atu;j wjJaepwpE:vc:r; Eiponcnixec Tlsnpooopiec;

5. De; «Op"lciv(1)(J'Il» voeitai uia 617pO(JW o.PX~ ~ o.UG VOPZKO 7[PO(JWTCO,to

7[jJO(JW7JlKOto» onoioo C:(OVazObOTc:iTaz»ia TIJVA.~l/f17,oovepvaoia. a7[Oe'1KW(J1J«oi p£ro.60(JlJ

j lO.{Jaepwp{;vwv LTpaTlWTlKWV Ilsnpooopui» exovwe; tnv wevvlJ yu: TIJV bW(J(jJW.I(J1Jinc

npootcaics; rove;, (Jvp(jJ(J)vaue tnv vouotleaia raw Kpattbv rcov };vpjJaUoptv(J)v.

6. DC; « AtapaBJll(FJl.ivlJ LVJl.pamJ» voeitai pia avp(jJ(J)via TCOVavvo.movv 01

Opvavtouoi r(J)v LVpjJo:UOPE:v(J)v (JVVUJTWVWC;xai opi/ovtai; TO.C:Krdc:ma bZKalWpam xai

V7[Oxp£W(J£le;K(J.l 7[po{J).{;7[OVTO.e;TIJVpc:ro.bo(J1JK(J..lI1,A~l/flJ Ko.z/~ blJPlOvpyio. A wjJaepl(JptV(J)V

LrpaTl(J)TIKwV Ilsnpooopubv xaui TIJVoovepyaoia.

7. Qe; « };VJlPaJJ.OJleVOr.; IIpoi).eV(Jl1r.;» VOciWI a LVpjJo.llopc:voe; 7[OVb17Pwvpyd

]('W 7[ap{;Xcl TZe;bwjJaepwpf:vce; otpoiiomxec 7[)clJpo(jJopicc;.

8. DC; «LvJlPilloJl.evoc; IIapoJ.ap~c;» vOcimz a LVl1-jJaJJ..opcVOC;mov o7[oio

pcwbibovWl 01 bW/Jo.epl(Jp{;VcC;mpo.Tl(J)TlK{;C;TCAIJPo(jJopic:c;rov CJvpjJo.llol1-tvov 7[potkv(JlJe;·

9. De; «TpiTOC; I:VJlpillOJl.evor:;» voc[wz pia xwpa, KVjJ{;pVIJ(JIJ, bldJv~c;

opyavl(Jp0C;, PlJ KVjJcPVI7TZK1'oPyo.V(1)(J17,lblWrlJC; f; ilia VOPlKO 7[po(JW7[O,-7[E:pzAapj3avopsvwv

TWV eKTCpO(JW7[WVrove;, 7[OV &v dvaz LVpjJo)J,.Owvoe; f; cYKcKPZj1:{;VOLwpa, (Jvl1-(jJwva jJ.c TO

7ro.pOV~MvlJjJ.6vlOKamva IJ(JIJC;.

AP@P02

AP!lobw AprIl AmpoJ.eiac;

1. 01 Appoblce; Apxtc; A(J(jJa)cciae;.. 7[OV txovv T17VweVvlJ YW T1tV 7[pomo.(Jio. rwv

AwjJa[)j11(JpsVWV Lrparz(J)TlKWV ll}'IJPO(jJOPlWV Ko.l rlJv v),o7[oilJ(J1] rov 7[o.pOVTOC;MVlJpoviov

Karo.volJ(JlJC; eO. €ivw:
A. lW TIJVE)'AIJVIK~ AIJPOKpo.ria:

lEVlKO EmTEkio EeVlK~C;Apvvac; EUo.boc;

E 'AZEVeVV(J'17(Awvevv(J1J A1zKqC; Opo.bac; rVcIJPo(jJopzwv)
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B. Tui to Maupotioovio:

L1 u:veVWJIJ )!W tnv xpoataaia LlW.f3o.efll(JflE:VWV Etpoiiortuabv Y7rIJPE(JlWV rov

Mo.vpo(Jovviov

2. ME Ttlv E7rlqrvJ...o.bzTlJC rpv(J[;o)( TIle; (JUv£QJ!o.(Jio.c:.oi EVflf3o.VeOW:VOIbvvo.vrw va

opiaoov 6U'7 ApflOOW. ApX~/eJ.)kC; Apuooux; ApXE:e;ArJ(jJokio.e; lWI eO.£VI7f1£PWrJovv(JX£TlKeJ.0

SVo.c;rov iliov ou: inc bl7rJ...wflo.TlK~e;oooi:

APep03

A VfluTO/.lla ElCl7Cet}wvA taQri (Jill (J1K

B6(J£1 rwv VOflWV KW illwv Ko.VOVZrJflWVrwv Kpoubv ioix; 01EVflf3o.UOflEV01 ouviatobv ue to

napov to. enixeoa bw.f36efll(JIJe; KW 01 £V&&ZYflE:V£e;xainvopiec; bza.f36eflWIJe;o.rJqJ6J.;:;w.e;eO.

rJvvbv6(ovraz we; £~lk
ANTIITOIXIA ITA

ITHN EAAHNIKH
ITO M4 YPOBOYNIO ArFAlKA

AHMOKPATIA

AKPQ}; AIIOPPHTO TOP SECRET
STROGO TAJNO

AIIOPPHTO
TAJNO SECRET

EMIIIETEYTIKO
POVJERLfINO CONFIDENTIAL

IIEPIOPIEMENHE XPHEHE
INTERNO RESTRlCTED

AP@P04

Ilpourauia JtaBa(JYlu}.!¬ VWV 1:TpaflwfllccvV Il)'ypo(/!oPUVV

1. EUflqJwva ue rove; vouoi»; KW rove; WeOve; xavoviauoix; rwv Kpaitbv roue;, Ol

EVf1<f3o.)..)..0fl£VOleO.a.vo1aflf36vovv tnv V7r0XPfWrJIJ:

oJ No. npootoxeboov Llwf3o.efll(JflfVEe; Erpo.TlWTlKfe;IJAJ7POqJopice;

f3) No. flIJV 0.).A.6(ovv tnv Katnvopia L1 za.f36eflZrJIJe;ArJqJo.).cio.e; <P0PfWV

Llw(JaefllrJflE:VWV Etpauortuabv IIA.17P0qJ0PIWVnov oivet 0 EVflf301A.ofl£voe; Ilpoeseoonc XOJpie;

7rp6IJYOVflE:VWe;!lIV tyypo.qJIJE:yKpl(JIJaotoo to» EVfl(Ja)JcOfli:vov

y) No. npootateioov tu; Llw(Jaefl1(JflE:V£e;Etposuotudx; IIAIJPoqJopi£e; rOl) iino»
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emneoo» 61OIJaej.1.l(J'7r:;

0) No. Kavovv Xp~(J'7 rwv iJwfJaej.11(Jj.1evWvErpaTlWTlKWV IIA'7pOqJOP1WV7WV

Aaj.1fJavovv oxo evav OpyaVlCJfLOrOD ciV,ov LVfLfJaUofLi:vov a7fOdElmlKa via rovs (JK07f01X;via

rov~ onoioo; 7fapa(Jxi;8'7Kav

E:)No. fL'7V oivoov 7fpo(JfJa(J'7(JE:iJw.fJa()fLz(JfLeVE:sEtposuoiucsc; II)''lpoqJopiE:s (JE:

Tpitov xwpir:; 7fP0'7YOVfLevWe;Tl7VeyypaqJI7CYKPZ(JI7TOVLVfLfJa.V.OflcVOVIJpot)xv(J'7e;.

2. IJpo(JfJa(J'7 atu; iJzafJa()fllCJfleVE:e;LrparzwTIK£e; Ilsnpooopie; eO. exovv j.10VO tuoua

7fOV tu; xpE:1a(ovral via va E:KTE:)i(JOVVra V7f17Pe(JZOXrirove; Ka()~Kovra, via roVr:; (JK07Wix:;via

rove; 07fOiOVe;7fapa.(Jxi:()'7KaVteat tti onoia exovv Tl7VOXeTlK17iJro.7fiffTE:VCJ'7A (JqJa..AE£ae;.

APepo5

MeTliJo(Jll AWDa8Yl(Jyivwv .ETpanWTlI(WV IIl1100(/!OpuiJv

1. E6.v evae; Opyaviouo; TOV OO0v LVj.1fJaUoflevov npotiiieta: va fleraoW(Jel

iJ zafJaeji1(Jj).ew:e;Etpaiumudx; IJA'7POqJOpies(JE:tvav Opyavuiuo rov ci,Uov LVfljJoJJ1Dfl£voV, ()a

('7T~(Jl;Z E:KTWV npotipcav ano tnv ApfloOW ApX~ A(JqJaAeiae;TOVblKOV TOVLVflfJaUofltvov

tyypa({J'7 fJE:fJaiw(J1J OTl 0 Opvaviouoc TQV 6.Uov LVflfJoJJ.ofLevov bw()eTE:l TIJV OXE:T1K~

iJ uiniateoon Aooaseiac.

2. H avonepco Appobw ApX~ A(JqJakiar:; (kx (IJTef E:yypaqJ'l fJcfJaiOJ(J'l ono Tl7V

Apuooia ApX'l A(J(pakiac; rov ci)cAov LVflfJaUofJivov on 0 Opvavuiuo; autob roD wcAov

LVflfJaUoflevov eXe1T'lV KarriV''l).1J iJ ianiatcoon A (JqJakiar:;.

3. 01 a7foqJ6.(Jcze;flE:r6.00CJl7C;iJ zafJaBfl1(JfLevwv LTpaTlWrZKWV IJA'7POqJOP1WV()a

AapfJcivovwr mro -rOV( LVfLfJa)cAoflcvOVC;av6.Aoya flE: T'lV Ka()e 7fE:pilITw(J1J(Jvj.1qJwvaflE: rove;

VOflOVe;Kal rove; lmvov1(JpOVe;TOVKp6.rove; KaeE:LVj.1fJaUOj1evov.

4. H flE:TciboCJl7 rwv iJ wfJa()fllCJfleVWV LTpaTlWTlKWV IIA'lPoqJoPl(lJV eO.

7fpaYflaro7f01ciwl bw T'le; bl7fAWflaTIK~r:; o(5ov ~ fle 07fo10017[01:[;000 j.1e(Jo(JVflqJWVI7(JOVV01

LVflfJaU6flC:V01. 0 apflobLOr:; LVflfJoJJ.6wvor:; IJapaAafJ~e; umvafJefJazwvovrw:; 6rl ro 7fapov

flv'lfLOVLO KaWvo'l(J'le; &v e7f'lPeci(el Tl7v E:K7f).~PW(J'lrwv V7WXPeW(Jcwv afLqJorep(j]v rwv

LVflfJaUoflevwv 7fOD7fPOKVlITOVVa7f6 ci)kr:; blc:()Vde; (JVV817Ker:;K(J.l&v ()a XP'l(JlflO7f01c:iW1 KaTri

rwv (JVflqJcpovrwv, r'lr:; a(JqJcikwr:; Kaz !lIe; c:baqJIKryr:;aKcpazoTIJrar:; rwv 6.)).wv Kparwv, eO.

c:v'lflC:PWVcl TOV 6.V,o (JvflfJaUoflevo yw r'7v A~fJf'1 revv iJ wfJa()fl1(Jflevwv L ~pan(1)TlKWV

IIA'lpoqJopzwv.

5. nO. T'7V flE:rcibo(J'l W:yriAov 6)'KOV ct>opewv iJWfJa()fll(Jfl{;VWV LrparlOJTlKWV

IIA'lPoqJopZWV, 01 Op),avlCJjJ.oi ()o. (JVf/.qJWVI7(JOVVYla TO: fle(Ja fleTa.qJopar:;,Ta.bpOfl0)...O)JWKaz Tle;
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(5w(5l1<.O.aice; Ko.r6.W(17e; aVj.HpWVo. J.l.E:rove; VOJ;lOVe; xai rove; «avovtauoiu; rwv Kpaubv ~wv

XVJ.l.(Jo.})"0J.l.fVWV.

APf)P06

A tayeiPIllJll AwDaOuuJJliv(t)v Erpan(J)nICwv /lA.npO(/)OpllOV

1. Evac Opyaviauoc eO. CJl7J.1.E:ZWWZcmnpooilitcoc rove; A17qJBtvrE:C; <Popcie;

t1w,(Jo.eJ.l.zaJ.l.ivwv Eipaiuotuabv llA'lPOqJOPIWV (JI'lV o.vrimolX'l Koinvopia t1WjJ6.eJ.l.la'lC;

Aoocseiac croJ.l.qJwvo.W ro Apepo 3 rov napovtoc Mvnuovio». H V7roxptwCf17 anuavan« tnt;

Katnyopioc zlw(J6.eJ.l.I(J17e;A(J(pakio.e; eO. UJXVE:I xai via rove; <Popc:ic; dwjJo.eJ.l.laJ.l.ivwv

Eipaiuotixd» JlJ...'lPoqJopuJJv 7rOV (5'lJ.l.IOVPYOVVWZKo.ra tnv auvepvaaia rwv IVJ.1jJaJJ"oJ.l.ivwv

leal tmveneia in; J.l.E:raCPpam7r;rove; Ka.z/I] tnt; o.vo.rco.po.ywyfte;rovc;.

o <Popio.e; dwjJaeJ.l.wJ.l.ivwv Etpoiionuabv IIA'lpOCPOPlWV 7rOV blJJ.l.IOVPYciwz

Baae: rwv J..'lqJeivrwv t1wjJo.Bj..I.laJ..l.tvwvEtpoxuotuabv IIA'lp0qJ0PIWV eO.oipei tnv aftj..l.(J.va'linc
Katnvopios; dwjJ6.ej..l.W'le; Aaoaseiac; roVA6.XWroV ato [(510 onueio J..I.E:avrft rwv J..I.E:ro.(50eE:laWV

dw(Jo.eJ..l.wJ..I.i:vwvEtpatuatuabv IIA'lPOCPOpzwv.

2. Oi d zo.jJaeJ.l.zaJ..l.tvE:C;X ipoxuotudc II A'lPocpopiE:C; eO. Ko.WYP6.cpovwz,

oxotinxciovtai Ko.Z j..I.E:w(5f(5ovwz oinuporvo. J..I.E:tu; anaitnaeu; 7rOV zOXvovv J..I.8 rove; Ko.VOVE:r;

(5wXc:ip'W'7r; dwjJaej..l.laj..l.tvwv Ecooxuouxcov Ilsnpooopuov rwv I:vjljJo.UoJ..l.tvwv.

3. Oi C/Jopdc; dzajJafJpzajlivwv I:rpo.rzWT!lKWV IIA'lpOqJOpzwv drE: eO.E:7rlmptqJovrm

ft eO. Ko.wmpicpovra.z j..I.e i)l)lpo.CP'l o.ir'la'l ft i:yKPZCJl7rov Opyo.vwpov rov I:Vj..I.jJo.)J._ojlivov

IIpoikva'le;. H Ko.wmpocpft <Poptwv dzajJaej..l.wj..I.tvwv I:rpo.rlWrlKWV [JA'lPOCPOpzwv eO.

reKJ.I.'lPIWW:Wl Ko.z eO. yivewz jle rpo7ro nov ea· (J.'l[orpi7reZ rr7v o.vo.7ro.po.ywyft ft o.v6.KT'l(J17o

dwjJo.ej..l.zaJ..l.E:v(J)vXrpo.rz(J)TlKWV [JA17POCPOpzWv.

4. 0 Opyo.vzajloc; rov I:vj..I.jJo.A)_ojlivov 7rOV j..I.E:ric5waE: rle; L1w.(Jo.ejll(jJ..l.iver;

Xrpo.TlWrlKi:r:; [J).,'lPocpopieC; eO. eV'lj..l.6pWVel rov o.vrimozxo Opyo.VWjlO rov iliov

XVJ.l.jJaUOj..l.iVOV yw lVXOV o.,Uo.yec; rov e7rl7ric50V 6WjJriej..l.l(J17e;dza.jJo.ejlU5jliVwv I:rpo.TlWrlKWV

[JX'7POCPOPlCVV17 yza. r'7v (J.7rO(jVP(Jftrovc;.

APf)PO 7

A taDaOJlluJliVe' .I:vuDo.uel(

01dzajJo.ejllaJ..l.tVer;I:VJ..I.jJ6.aelC;]fOV avv6.movv 01 Opyo.vzaj..l.oi eO.7r.E:pzixovv (E:XWplmO Tjlftjlo., ro

o7roio eO.Ko.eopi(el .-

0.) .Mia. ).[mo. d zo.jJo.eJ..l.wlJ.f:vwvI:rpaTlwtl1avv IIAfJPoqJopzwv Ko.l TOmi7rec50 bwjJafJjlUJ17C;
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rov~

(J) Eu511<:f:r;anattnaeu; npoataaiai; 11w{Ja()jllfJjltvwv Eipouanuai)» JIA'lPOCPOPZWV

)~ Tnv 6W6zKafJia 6u;v()tnw'lC; 6WCPOpWVxai r'lv 6ra6zKaeJia m()aVllC; anoi;'ljliwfJ'lC;

Jco)'w oxar6.M11Al1C;XP~(JllC;,anW).£lac;, fJ-'7C}'KcKPZjltV'7C;6'lPo(Jlonoi'7eJ'lC; ~ 6UX60(Jl7C;

11w{Ja()pzfJptvwv I:rpaTlWTlKWV JIA'7POCPOpZWV.

APepo8

[Japania(m AUlpa2Eiac; 11lanaOJ,UCJJ,u§vwvI:rpanWTlKWV II).llpOlpopubv

1. Ee nepinuoon napa{JiafJ'7C; r'7C; aaoascuu; AO)'W CJV),KeKPlpi:V'7C;.~ meav~c;

aKar6.M'7A1]c; XP~fJ'7C;,anwkzac;, P'7 c),KcKP1flE:v'7C;6'7POfJL07Wi'7(Jl7C;~ 61a..60fJ'7C;L1lO.fJa()pzfJpE:VWV

ITparzWTlKWV JIAI7POCPOpzwv, '7 Apuoou: ApX~ AfJcpakio.c; xai 0 Opyo.VlfJPOC; too

Ivp{JaUopi:vov ato Kptitoc TOVonoio» E:Ao.{3cxwpo. TO eJVfl{3dv~ 6VVo.ra.l va tXcl Aa..fJcZxwpo.,

()o. cV17PcPWVc[117VAppobw ApX~ AfJcpa).;;ia.c;tcai TOVOpvaviauo TOV6..MOVIvpfJaV,OflE:V(}V ro

aovtouotepo bvvaro IWI Ba blc~a..)'cl T'7V axcTlK~ epeova. IVflCPWVo. ue To. o.rcordf:eJflara. T'lC;

epeovac, ()a Aafl{36..vovra.z To. KaTa..M'lAa fltTpa Baaei rwv VOjlWV xai rov KaVOVZfJjlOV rov

Kptuoix; TlK

2. H Apjlobw ApX~ Aooaseuu; nov bZG~a)'ez T'7V ipeova Ha evnuepcovei r'lv

ApflObw ApX1l Aoeasek»; too a..MOV I:vflfJO)J •ouivo» yza TO o.rcoTE:k(Jflo. inc ipeovac xoi r:o.

fltrpa no» f:A.afJE.

APepo9

'Ecot5a

KoBE LVfl{3a.UofleVOC; HaKaAVlCTcZra. blK6..TOl) f:(ooo. osonoinon; rov napovtoc

Mvnuovio».

APepolO

E1rUJKElJ/elC;

1. Oz c7rlfJKi:'II8ZC;rnov Opyo.vWflO T'lC;8TClKpdTeWC;rov Kparovc; K6..()E

IVfl{3o.J')"Ofli:vov )'W T'7VnpOfJ{3o.(Jl7rnlC; L1wfJa()fllCJj1.tvu; IrpaTlWTlKi:c; llAl]pocpopicc; ano m;

ApflOOlcC; Apxtc; AeJcpa.A.cio.C;()o. vnOKclVTO.lnp0l]yoflivwc; rn'lv ty)lpa.cp'7iyKPZfJl] r'lC; APjl06WC;

ApX~C;AfJcpoJ..cio.C;rov Kp6.TOVC;vnooox~c;·

2. H ApfloOW ApX~ AeJcpakio.c; TOVIVflfJo.VcOflE:VOVvnooox~c; (Jo.Ao.flfJ6.vcl o.ir:'7flo.

7
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enioxewn« rovAaXUTrOVtpuivta (30) nuep»; lfPZVaxo Tl7V17j.1£P0f.1'7viar'7C; avouevouevnc

enicxewnc. To citnua ea vlfojJalliro.z f.1Erov tpoito not: «oilopiietca oro Apepo 5 lfap.4 rov

napovtoc; Mvnuovioo.

3. DAd ra alr~f.1o..raHaxaioptiiovuu aVj.1fpwvaf.1Erove; KavovEC;no» vqJiaravwI

cto Kpatot; too IVf.1fJaUof.1ivov vlfoboXl1C;xat (ja If£pzixovv xupiox; ne; Karw8z lfAI7POqJopi£e;.

a) ElfWVVf.10,6VOf.1a, nuepounvia JWZton:0 yivvlJalJC;, onnxootnto; apZef.10bwfJaT11Piov,

mayycAf.1a ~ Oeo», ion 0 epvaoiac fVOe;atouoo I<.Wto exineoo lfpoafJaa~e; too atu;

.dwfJa8f.11af.1£VfC;Eipcuomxa; IIA1JpoqJopi£e;.

fJ) Ovoua xat blfv8vva'1 rov Opyavzaf.1oiJrov onoio Ha £7[l(Jl(BqJ8C£,If}.11pee;ovouo. xai

eia'7 tou aiouo» to onoio ea £7[lal<.£qJ8d.

y) Tov axono tnt; f7fi(Jl(£'I'IJC;·

APfJPOll

l1WOOVJ..EV(Jll

1. Oi APf.1obzfC;APXiC;AaqJaAciae; ea avra}J.aaovv (lXfTlI<.OVe;V0f.10VC;xat iliove; KaVOVWf.10Ve;rwv

Kpoubv rove; aXfTlKa f.1Btnv npoctaoia revv .dwfJa8f.1l(If.1E:VWVIrparLOJrZKWV IIA1JPOqJOplWVno»

Xpeza(ovraz via tnv V}LOlfOilJa'l rQv napovroe; MVIJf.1oviov KawvolJalJe;·

2. IIp0l<.e1f.1E:VOVva bwaqJaAlarci IJ (JUvfpya{Jia yw r1Jvv}.olfoilJa11 rov lfapovroc; MVIJf.1oviov

Kawvo'7(J'7C;, 01 Ap!loblfC; Apxte; AaqJakiac; 8a civaz a£ KOIV~bwfJovkv(J'l !lfra alfo air'lf.1a

EVoe;c:( avrwv.

APfJP012

Iri(Jn yE illEC ovOyi(Jel(

1. EKrOe; faV aVf.1qJwv'l8efbWCPOPErlK(X,ro napov MV'lf.10VLOKaWv0'7aI7e; 8a UJXVfl

yw wx6v P.EMOVTlKa f.1vf7f.10VW~ pv8f.1iafZe; /1£W(V revv IVf.1fJaUof.1tvwv, oaov aqJopa r'lv

avraU(XY/7 LlzafJa8p.zaf.1E:vwvIrpanWTlKWV IIA1JPOqJOpzwv.

2. II<.OlfOe; rov napovroe; MV'7f.1oviov Kawvo1JalJC; &v elva! va €7rI]pfaafl Tl7V

eK7rAI7PW(JJ7rwv VlfOXP£W(J£wv af.1qJorepwv revv D)f.1f3oJJ.of.1E:vOJvnov lfPOKV7[!OVValfo cUJ.cC;
6zeBveie;(JUveJ1Kfe;.

3.

8
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APepo13

E1C[).VUll LlIO.(/)opwV

1. 01 6za.rpoptc; no» npOldJ7IToVV ano tnv epunveia '1 tnv ecpapJ.lo)'~ rov itapovtot;

Mvnuovio» Kaiavonanc eo.. enisiovun J.lt(JOJ6IanpaYJ.larev(Je.OJvxai 6wfJovkv(J£OJv

fler:a(V rOJvApJ.l061OJVApxwv Aooaseia; rerv £VJ.ljJaUOJ.ltvOJvteatxwpiC; JrapG.7roJ.lJr~ae

6zKa(J!/7PLO'7 tpitov )1lG. eJriAv(J'1~ ouutnaio:
2. Katii tnv oiooixaaia e;riAv(Jl"/C;mrv Jwcpopwv, 01 EVJ.ljJaU0J.l£VOIeo..£(aKOAOVeOVVva

£K7fA'1PWVOVvokC; rIC; V7WxpeW(J£lC;rovc; jJ6.(Jeltoo xapovto; Mvnuovioo.

APepo14

TE).,Ka apOpa

1. To napov MV'1J.lOVLOKaiavononc eO. lOxf)£L ano tnv nuepounvia r'1C; teseinaia;

£y)'pacp~c;KOIV07foi'1(J'lC;ue tnv onoia oi £vJ.ljJaUOJ.l£VOIeo..evnuspibvouv 0 evoi; rov aUov, 61a

tnt; JI7fAOJ,LwnK~C;ooo», via tnv OAOKA~poJ(J'lOA-OJvrwv onapoitntcov £(JOJr£pIKwv JwJIKa(Jzwv

npOKelJ.l{;VOVavro va reed (J£I(JXV.eo.. l(JXVelen' copurtov.

2. To nooov MV'1J.lOvLOKatavonani; 6vvaraz va tpoxoxoteiuu ue KOIV~ €n'Pacp'1
{:;YKPZ(JI"/rcov IVJ.ljJo.U0J.l{:;vOJv. Avric; 01 rpononOI~(J£IC; [Ja A_aJ.ljJavovvtnv J.lOprp~emuipoix;

7fpOJrOKo)J.OJV,m anoia eo.. (JVVl(J!OVV avanoonaato J.lepOC;rov nopovtoc Mvnuovioo

Katavonanc «at eo..rieeVWl (JeIfJXV(JVJ.lrpOJvaJ.leT"IVJrapayparpo 1avrov rov apepov.

3. K6.@£IVJ.ljJaUoJ.levoC; Jvvaral va Karayyeikl ro napov MV'1J.lOVLOKaravol"/(J'1C;

oJ[oreb~7fore, KOIV07fOZwvrac;eyypacpWC;r'1v Jrpoee(J~ rov (J!ov ciUov Iv#f3aUow:vo Jw r'1C;

JZ7fAOJJ.lanK~C;oJov. Ie av~ rl"/v nepi7ITOJ(J'l,ro napov MV'lJ.lOVLOKarav0'1(JI"/C; eo..naVel va

WXVel i(l J.l~VeC;a7fo r'1v 17J.l£pOJ.ll"/viaKOIVOnoi'1fJ'1C;r'1C;Karay)'diac;:

1. 01 JWra(elC; rov Jrapovroc; MV'1J.lovioD Karav0'1(J!7C;eO.e(aKOAOVeOVVva IfJXVOVV,napa.

!/7V Kaw),),eAia rov, yza o)C£C;nc; LJ zajJaeJ.lwJ.liveC;IrpanW!lKec; flAl7POqJopieC; nov

avrall6.(Jovral )lw ro JlO,(J!'1J.laJrov avro lfJXV£I, £KrOC;£av 0 IVJ.lfJaUoJ.levoC; ano TOV

onoio 7fpoipxovraz 01 LJ wjJaeJ.lI (JJ.liv£c; ErpanOJrlKic; llAI"/POqJopi£c; aKvpw(Jel r'1v

KaT'1yopia Jl(J.jJaeJ.lZ(J'1C;a(JqJaAdac;rovc;.

2. Eo.v &v npo[J)i;newl aMIWC; (J!O 7fapov MV'lJ.lOVLOKaravo,w'lC;, eo.. IfJXVOVVKal 01

6za.ra(£zC;rou NATO SOFA.
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'E)'IVC: atnv Ilovvxopttoa, atu; 16 jE:K€f.l/3piov2014, (J€ ovo xponotimo; ata A),),AzKa, ata

E)J.'1vZKa «at atnv Mo.vpo/3ovVWkr, YAQ:)(](Jo.,xai oA.o. ra xeiuevo: eivoi E:(i(Jov yvi7azo.. LE:

nepimxoen ouupopib», eO. vrcE:P1axVE:lro xeluevo aro. AyyAIKa.

Fta !17VKv/3tpv'1(J'1 r'1C;
EM11V1kr,C;j nuoxpatuu;

Tux tnv KvfJtpv'1(J'1 rov
Moopoiioovio»

Y'xootp« yac;
IOJavv'1C;Iloxoileoooaioo

jwv(}vvrr,c; E'KAa(5ov rEEeA
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-------- - --

AGREEME.NT

BETWEEN

'TllB (JQ.;V¥BNMENT OF'

TREHELLENIC BEPUB.J;lC

'THE60J/£RNMENT"OF MONTENE~RO

YIJJ11JAl PR(i)TECTION

OF CU$SI'F1EIJJNFORMATIOIV
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The Government of the Hellenic Republic

And

The Government of Montenegro

Hereinafter referred to as "The Parties ",

Striving to ensure the mutual protection of Classified Information, as defined below,

Desiring to set forth the necessary tams and provisions, for the protection of Classified
Information,

Having regard to the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
status of their forces (NATO SOFA) done in London on 19June 1951 and the Agreement among
the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other States participating in the
Partnership for Peace regarding the status of their forces (PjP SOFA) done in Brussels on 19
June 1995,

Have agreed asfollows:

ARTICLE 1

Definitions

The terms used in the present Agreement shall mean the following:

1. "Classified Information" means any information, regardless of its form, protected in
accordance with the laws and the regulations of the State of each Party, and the present
Agreement transmitted and/or received according to the procedure established by each
Party and the present Agreement, as well as that generated in the process of cooperation
between the Parties, the unauthorized dissemination and/or disclosure and/or improper
use and/or loss of which may damage the security or interests of the Parties.

2. "Classified Information Carrier" means any material object or document, including
physical fields which contain Classified Information in the form of symbols, images,
signals, engineering solutions and processes as well as any other possible form.

3. "Securi(v Classification Category" means references identifying a classification level of
information contained in their carrier indicated on the carrier itself if applicable and/or
in their accompanying document.

4. "Securi(v Clearance" means an act for granting an individual the right to access
Classified Information:
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- - --- - - ---- - --- - - ------------

5. "Organization" means a public authority or other legal entity, whose personel is
authorized to receive, work with, store, and transmit Classified Information being
responsible for ensuring its protection, in accordance with the legislation of the States of
the Parties.

6. "Classified Contract" means an agreement concluded between Organizations of the
Parties creating and defining enforceable rights and obligations and providing for the
transmission and/or reciept and/or generation of Classified Information in the process of
cooperation.

7. "Originating Party" means the Party producing and providing classified information.

8. "Receiving Party" means the Party to which classified information of the originating
Party is transfered.

9. "Third Party" means any country, government, international organization, non­
governmental organization, individual or any other legal entity, including their
representatives, which is not a Party or an authorized Body, according to the present
Agreement.

ARTICLE 2

Competent Security Authority

J. The Competent Security Authorities, responsible for the protection of Classified
Information and implementation of the present Agreement shall be:

Q. For the Hellenic Republic:

Hellenic National Defence General Staff

E'Division (JOint Intelligence Division),'

b. For Montenegro:

Directorateforprotection of Classified Information of Montenegro;

2. Subject to the nature of cooperation, the Parties may designate other Competent Security
Authority/ies and shall notify each other through diplomatic channels thereof

14



ARTICLE 3

Equivalence of Classified Levels

Based on the laws and other regulations of their States, the Parties hereby establish that the
classified levels and appropriate security classification categories shall match as follows:

IN THE HELLENIC IN MONTENEGRO EQUIVALENT IN ENGLISH
REPUBLIC

AKROS APORRITO STROGO TAJNO TOP SECRET

APORRITO TAJNO SECRET

EMP ISTEYTIKO POVJERUIVO CONFIDENTIAL

PERIORISMENIS XRISIS INTERNO RESTRICTED

ARTICLE 4

Protection of Classified Information

1. In Accordance with the laws and other regulations of their States, the Parties shall
undertake:

a) To protect Classified Information;

b) Not to change the Security Classification Category of any Classified In/ormation
Carriers given by the Originating Party without the prior written consent of that
Party;

cj Toprotect Classified Information in the same way and to the same extent as they
protect their own Classified Information of the same classification level,
equivalent according to Article III of the present Agreement.

d) To use Classified Information receivedfrom an Organization of the other Party
exclusively tor the purposes for which it was provided.

ej Not to grant access to Classified Information to a Third Party without the prior
written consent of the Originating Party.
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2. Access to the Classified in/ormation shall be granted only to individuals 'who need it to
perform their official duties, for the purposes.for which it was provided and who have an
appropriate Security Clearance.

ARTICLE 5

Transmission of Classified Information

1. If an Organization of the other Party intents to transmit Classified Information to an
Organization of the other Patty, it shall request in advance from the Competent Security
Authority of its own Party a written confirmation thatthe Organization of the other Party
has an appropriate Security Clearance.

2. The above Completent Security Authority shall request a written confirmation from the
Competent Securituy Authority of the other Party that the Organizacion of this other Party
has the appropriate Security Clearance requested.

3. Decisions to transmit Classified Information shall be taken by the Parties on a case-by­
case basis in accordance with the laws and regulations of the State ofeach Party

4. Transmission of Classified In/ormation shall be carried out through diplomatic channels
or any other means agreed upon by the Parties. The relevant receiving Party re-affirming
that the present agreement does not affect the implementation of obligations of both
Parties arising out of other international treaties and will not be used against the interests,
security and territorial integrity of other States, shall notify the other partyfor receipt of
Classified Information.

5. In order to transfer Classified Information Carriers of considerable volume. [he
Organizations shall agree upon the means of transportation, intinerary and ascorting
modelities in accordance ..vith.the laws and regulations of the Slates oj the Parties.

ARTICLE 6

Classified Information Handling

1. An Organization shall additionally mark the received Classified Information Carriers
with a corresponding equivalent Security Classification Category according to Article 3
of {hepresent Agreement.
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-~- -~ - - -- ------- -. - --------------

The requirement of marking the Security Classification Category shall also apply to the
Classified Information Carriers generated in the process of cooperation between the
Parties and as a result of its translation, and/or duplication.

The Classified Information Carrier generated on the basis of the received Classified
Information shall be marked with a Security Classification Category not lower than that
of the transmitted Classified Information.

2. Classified Information shall be registered, stored and handled in accordance with the
requirements applicable to the Parties' rules of handling Classified Information.

3. Classified Information Carriers shall be either returned or destroyed under a written
demand or approval of the Organizaton of the originating Party. The destruction of
Classified Information Carriers shall be documented, and done in a way to prevent
reproduction or restoration ofClassified Information.

4. The Organization of the Party which transmitted the Classified Information shall notify
the relevant Organization of the other Party of any changes in the classification level of
Classified Information or of its withdrawal.

ARTICLE 7

Classified Contracts

Classified Contracts concluded by Organizations shall contain a separate section specifying:

a) A list of Classified Information and its classification level;

b) Specific protection requirements of Classified Information;

c) The procedure of dispute settlement and the procedure of reimbursment of possible
damage due to improper use, loss, unauthorized disclosure or dissemination of the
Classified Information.

ARTICLE 8

Breach of Security of Classified Information

1. In case of breach of security that results in a certain or possible improper use, loss
unauthorized disclosure or dissemination of Classified Information, the Competent
Security Authority and the Organization of the Party in whose State the incident occurred
or may have occurred, shall inform the Competent Security Authority and Organization of
the other Party as soon as possible an.d carry out the appropriate investigation. Based on
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the results of the investigation appropriate measures will be taken in accordance with the
laws and regulation of its State.

2. The Competent Security Authority who carries out the investigation shall notify the
Competent Security Authority of the other Party about the result of the investigation and
the measures taken thereof

ARTICLE 9

Costs

Each Party shall cover its own costs incurred for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 10

Visits

1. Visits to Organization in the territory of the State of either Party related to access to
Classified Information by the Competent Security Authorities, shall be subject to a prior
written approval by the Competent Security Authority of the host State.

2. A request for visit shall be received by the Competent Security Authority of the host Party
at least thirty (30) days before the expected date of the visit. Request shall be submitted
through channels specified in Article 5 par 4 of the present agreement.

3. All requests shall be drawn up according to the rules existing in the State of the host
Party and mainly contain the following information.

a) Surname, name, date and place of birth, citizenship, passport number, occupation
or position, place of employment of an individual and the level of his/her access to
Classified Information.

b) Name and.address of the Organization-to be visited, full name and position of the
individual to be visited.

c) Purpose of the visit.

ARTICLE 11

Consultation

1. The Competent Security Authorities shall exchange relevant laws and other regulations of
their States concerning the protection of Classified Information which are needed for the
implementation of the present Agreement.

2. In order to ensure cooperation in implementation the present Agreement the Competent
Security Authorities shall hold joint consultation at the request of either of them.
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ARTICLE 12

Relationship with other arrangements

I. Unless otherwise agreed, the present Agreement shall apply to anyfuture agreements or

arrangements betweenthe Parties, concerningthe exchangeof Classified In/ormation.

2. Thepresent Agreement does not intend to affect the implementationof obligations of both

Parties arising out of other internationaltreaties.

ARTICLE 13

Settlement of Disputes

I. Disputes arisingfrom the interpretationor implementationof thepresent Agreement shall
be settled trough negotiations and consultations between the Competent Security
Authorities of the Parties and without reference to any tribunal or third party for
settlement on or arbitration.

2. In the process of settling the disputes the Parties shall continue to implement all their
obligations under thepresent Agreement.

ARTICLE 14

Final clauses

I. Thepresent Agreement shall enter intoforce 011 the date of the lest written notification by
which the Parties inform each other, through diplomatic channels, about the completion
of all necessary internalprocedures/or its entry infoforce. It shall remain inforcefor an
indefiniteperiod of time.

2. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties. These
amendments shall take theform of separateprotocols, which shall constitute an integral
part of this Agreement and shall enter intoforce in accordancewith paragraph I of this
article.

3. Each Party may denounce thepresent Agreement at any time, by notifying its intention to
the other Party in writing through diplomatic channels. In such a cae, the present
Agreement shall be terminated six months after the date of the notification of
denunciation.
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4. The provisions of this Agreement shall continue to apply, notwithstanding its termination,
on all Classified Information exchanged during its validity, unless its security
classification category is canceled bJYthe Party from which the Classified information
originated.

5. If not differently provided by the present Agreement, the provisions of NATO SOFA shall
also apply.

Done at Podgorica on 16December 2014, in two originals, each in the English, Greek
and Montenegrin languages, all texts being equally authentic. In case of divergence the
English version shall prevail.

For the Government For the Government

of the Hellenic Republic of Montenegro

7

Joannis Papatheodosiou

Director of E' Division Of HNDGS
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Άρθρο δεύτερο 

Έναρξη ισχύος 

 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως 

και του Μνημονίου που κυρώνεται, από την πλήρωση των προϋποθέσεων της παρ. 1 του άρθρου 

14 αυτού. 

 

 

Αθήνα, 10 Ιουλίου 2026 

 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

Κ. Πιερρακάκης Γ. Γεραπετρίτης Ν. - Γ. Δένδιας 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΣΥΝΕΠΕΙΩΝ ΡΥΘΜΙΣΗΣ  
 

ΤΙΤΛΟΣ ΑΞΙΟΛΟΓΟΥΜΕΝΗΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

 

 

 

 

 

 

 

Επισπεύδον Υπουργείο: Εθνικής Άμυνας 

Στοιχεία επικοινωνίας: Νομικό Γραφείο Υπουργού Εθνικής Άμυνας, Ταξίαρχος (ΝΟΜ) 

Τσελεπίδου Μαρία, τηλ.: 210 659 8215, 278,  297, 583, 282, e-mail: modgnp@outlook.com 

 

Επιλέξατε από τον παρακάτω κατάλογο τον τομέα ή τους τομείς νομοθέτησης  

στους οποίους αφορούν οι βασικές διατάξεις της αξιολογούμενης ρύθμισης: 
 

 

 

 
  

 
1 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Παιδείας, Θρησκευμάτων και Αθλητισμού και Υπουργείου 

Πολιτισμού. 
2 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Εξωτερικών και Υπουργείου Εθνικής Άμυνας. 
3 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών. 
4 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Υγείας, Υπουργείου Εργασίας και Κοινωνικής Ασφάλισης 

και Υπουργείου Κοινωνικής Συνοχής και Οικογένειας. 
5 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Εσωτερικών, Υπουργείου Προστασίας του Πολίτη, 

Υπουργείου Δικαιοσύνης, Υπουργείου Μετανάστευσης και Ασύλου και Υπουργείου Ψηφιακής 
Διακυβέρνησης. 

6 Τομέας νομοθέτησης επί θεμάτων Υπουργείου Υποδομών και Μεταφορών, Υπουργείου Περιβάλλοντος 
και Ενέργειας, Υπουργείου Ανάπτυξης, Υπουργείου Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων, Υπουργείου 
Ναυτιλίας και Νησιωτικής Πολιτικής, Υπουργείου Τουρισμού και Υπουργείου Κλιματικής Κρίσης και 
Πολιτικής Προστασίας.  

ΤΟΜΕΙΣ ΝΟΜΟΘΕΤΗΣΗΣ (Χ) 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ - ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ1  

  

ΕΘΝΙΚΗ ΑΜΥΝΑ – ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ2 Χ 

  

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ / ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΗ / ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ3  

  

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ4  

  

ΔΗΜΟΣΙΑ ΔΙΟΙΚΗΣΗ – ΔΗΜΟΣΙΑ ΤΑΞΗ – ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ5  

  

ΑΝΑΠΤΥΞΗ – ΕΠΕΝΔΥΤΙΚΗ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ6  

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 
με τίτλο «Κύρωση του Μνημονίου Κατανόησης μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής 

Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του Μαυροβουνίου σχετικά με την αμοιβαία προστασία 
διαβαθμισμένων στρατιωτικών πληροφοριών» 
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Α. Αιτιολογική έκθεση   

 

Η «ταυτότητα» της αξιολογούμενης ρύθμισης 

1. Ποιο ζήτημα αντιμετωπίζει η αξιολογούμενη ρύθμιση; 

 

Με το προτεινόμενο σχέδιο νόμου καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις 

προστασίας των ανταλλασσόμενων διαβαθμισμένων πληροφοριών μεταξύ της 

Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του Μαυροβουνίου. 

2. Γιατί αποτελεί πρόβλημα;  

 

Mέσω της αξιολογούμενης ρύθμισης επιλύεται το υφιστάμενο κενό ως προς τη 

διαδικασία, τους όρους και τις απαιτούμενες προϋποθέσεις σε σχέση με την 

αμοιβαία προστασία διαβαθμισμένων πληροφοριών. Με αυτόν τον τρόπο, 

υλοποιείται η εδραίωση της Ευρωπαϊκής Αρχιτεκτονικής Ασφάλειας.  

3. Ποιους φορείς ή πληθυσμιακές ομάδες αφορά; 

 Στις Εθνικές Αρχές Ασφαλείας των συμβαλλομένων μερών.  

 

Η αναγκαιότητα της αξιολογούμενης ρύθμισης 

4. 

Το εν λόγω ζήτημα έχει αντιμετωπιστεί με νομοθετική ρύθμιση στο παρελθόν; 

ΝΑΙ                 ΟΧΙ      

 

Εάν ΝΑΙ, ποιο είναι το ισχύον νομικό πλαίσιο που ρυθμίζει το ζήτημα; 

  

5. Γιατί δεν είναι δυνατό να αντιμετωπιστεί στο πλαίσιο της υφιστάμενης νομοθεσίας 

i)   με αλλαγή προεδρικού 

διατάγματος, 

υπουργικής απόφασης 

ή άλλης κανονιστικής 

πράξης; 

Το περιεχόμενο των ρυθμίσεων αναφορικά με την 

αμοιβαία προστασία διαβαθμισμένων πληροφοριών 

απαιτεί τη σύναψη διεθνούς σύμβασης, η οποία, 

σύμφωνα με τα διαλαμβανόμενα στις παρ. 1 του 

άρθρου 28 και 2 του άρθρου 36 του Συντάγματος, από 

την επικύρωσή της με νόμο και τη θέση αυτής σε ισχύ 

σύμφωνα με τους όρους της, αποτελεί αναπόσπαστο 

μέρος του εσωτερικού δικαίου και υπερισχύει έναντι 

κάθε άλλης αντίθετης διάταξης νόμου. 

ii)  με αλλαγή διοικητικής  

πρακτικής 

συμπεριλαμβανομένης 

της δυνατότητας νέας 

Οι στόχοι που επιδιώκονται με τις προτεινόμενες 

ρυθμίσεις δεν είναι δυνατόν να επιτευχθούν με αλλαγή 

διοικητικής πρακτικής, συμπεριλαμβανομένης της 
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ερμηνευτικής 

προσέγγισης της 

υφιστάμενης 

νομοθεσίας; 

δυνατότητας νέας ερμηνευτικής προσέγγισης της 

υφιστάμενης νομοθεσίας. 

iii) με διάθεση 

περισσότερων 

ανθρώπινων και 

υλικών πόρων; 

Οι στόχοι που επιδιώκονται δεν είναι δυνατόν να 

επιτευχθούν με διάθεση περισσότερων ανθρώπινων 

και υλικών πόρων. 

 

Συναφείς πρακτικές  

6. 

Έχετε λάβει υπόψη συναφείς πρακτικές;            ΝΑΙ                ΟΧΙ      

 

Εάν ΝΑΙ, αναφέρατε συγκεκριμένα: 

i)   σε άλλη/ες 

χώρα/ες της Ε.Ε. ή 

του ΟΟΣΑ: 

 

ii)  σε όργανα της Ε.Ε.: 
 

iii) σε διεθνείς 

οργανισμούς: 

 

 

Στόχοι αξιολογούμενης ρύθμισης 

7. 
Σημειώστε ποιοι από τους στόχους βιώσιμης ανάπτυξης των Ηνωμένων Εθνών 

επιδιώκονται με την αξιολογούμενη ρύθμιση 

 

 

                                                                                                                                                                                     

 

 

 

                                                                                               

 

 

 

                                                                                                     

 

 

 

                                                          

 

8. Ποιοι είναι οι στόχοι της αξιολογούμενης ρύθμισης;  
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i)   βραχυπρόθεσμοι: 

Η υπό κύρωση Συμφωνία προστασίας 

διαβαθμισμένων πληροφοριών αποτελεί 

πλαίσιο για την εν συνεχεία συνομολόγηση 

συμφωνίας ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ 

των εκάστοτε αρμοδίων φορέων με σκοπό τη 

δημιουργία ενός συνολικού πλαισίου 

προστασίας κατά την ανταλλαγή 

διαβαθμισμένων πληροφοριών.  

ii)  μακροπρόθεσμοι: 

- Η προαγωγή και ικανοποίηση των επιδιώξεων 

της στρατιωτικής διπλωματίας και της 

εξωτερικής πολιτικής της Χώρας, όπως αυτές 

καταγράφονται στο πλαίσιο της Πολιτικής 

Εθνικής Άμυνας.  

- Η προώθηση σχέσεων φιλίας, καλής 

γειτνίασης και συνεργασίας στην ευρύτερη 

περιοχή των Βαλκανίων, που παρουσιάζει 

ιδιαίτερο γεωπολιτικό ενδιαφέρον. 

 

Κατ’ άρθρο ανάλυση αξιολογούμενης ρύθμισης 

14. Σύνοψη στόχων κάθε άρθρου 

Άρθρο Στόχος 

Άρθρο πρώτο 

Προβλέπεται η κύρωση και η θέση σε ισχύ του Μνημονίου 

σύμφωνα με την παρ. 1 του άρθρου 28 του Συντάγματος. 

Επιπλέον, αναφέρονται η ημερομηνία υπογραφής και η 

γλώσσα σύνταξης των πρωτότυπων κειμένων του. 

Άρθρα της 

Συμφωνίας 
Περιεχόμενο 

1 

Προσδιορίζονται εννοιολογικά οι όροι που απαντώνται στις 

διατάξεις του Μνημονίου Κατανόησης, ώστε να γίνονται 

αντιληπτοί κατά ενιαίο τρόπο από τους χρήστες του. 

2 

Ορίζονται οι αρμόδιες Αρχές Ασφαλείας των δύο χωρών, ήτοι η 

Ε΄ Διεύθυνση του Γενικού Επιτελείου Εθνικής Άμυνας (Γ.Ε.ΕΘ.Α.) 

για την Ελληνική Δημοκρατία και η Διεύθυνση για την 

Προστασία Διαβαθμισμένων Στρατιωτικών Υπηρεσιών του 

Μαυροβουνίου, οι οποίες είναι υπεύθυνες για την προστασία 

των διαβαθμισμένων στρατιωτικών πληροφοριών και την 

υλοποίηση του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης. 

Παράλληλα, με την επιφύλαξη της φύσεως της συνεργασίας, 

προβλέπεται η δυνατότητα των συμβαλλόμενων να ορίσουν 

άλλη ή άλλες αρμόδιες αρχές ασφαλείας και να ενημερώσουν 

σχετικά ο ένας τον άλλον δια της διπλωματικής οδού. 

3 

Αποτυπώνεται η αντιστοιχία των επιπέδων διαβάθμισης, βάσει 

των νόμων και κανονισμών που ισχύουν για κάθε 

συμβαλλόμενο μέρος καθώς και η αντιστοιχία τους στην αγγλική 
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γλώσσα. 

4 

Προβλέπονται οι υποχρεώσεις των συμβαλλόμενων μερών σε 

σχέση με την προστασία των διαβαθμισμένων πληροφοριών 

στο πλαίσιο του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης. 

Ειδικότερα, καθιερώνεται υποχρέωση προστασίας των 

διαβαθμισμένων στρατιωτικών πληροφοριών και μη μεταβολής 

του επιπέδου διαβάθμισης που δίδεται από τον Συμβαλλόμενο 

Προέλευσης, χωρίς την προηγούμενη έγγραφη έγκριση του 

τελευταίου. Περαιτέρω, οι συμβαλλόμενοι αναλαμβάνουν 

υποχρέωση προστασίας των εν λόγω πληροφοριών με τον ίδιο 

τρόπο και στην ίδια έκταση, βάσει των οποίων προστατεύουν τις 

δικές τους διαβαθμισμένες πληροφορίες του ίδιου επιπέδου 

διαβάθμισης, καθώς και υποχρέωση χρήσης τους αποκλειστικά 

για τους σκοπούς, για τους οποίους παρασχέθηκαν, ενώ 

δεσμεύονται ότι δεν θα παρέχουν πρόσβαση σε τρίτους χωρίς 

την προηγούμενη έγγραφη έγκριση του Συμβαλλόμενου 

Προέλευσης. Τέλος, διευκρινίζεται ότι επιτρέπεται η πρόσβαση 

στις διαβαθμισμένες στρατιωτικές πληροφορίες μόνο σε άτομα, 

για τα οποία συντρέχουν λόγοι υπηρεσιακών καθηκόντων προς 

τούτο και μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους 

παρασχέθηκαν οι πληροφορίες, εφόσον τα πρόσωπα αυτά 

έχουν τη σχετική διαπίστευση ασφαλείας. 

5 

Περιέχονται ρυθμίσεις αναφορικά με τους όρους μετάδοσης 

των διαβαθμισμένων στρατιωτικών πληροφοριών. Πιο 

συγκεκριμένα, προβλέπεται ότι, στην περίπτωση που ένας 

οργανισμός προτίθεται να μεταδώσει διαβαθμισμένες 

στρατιωτικές πληροφορίες σε έναν οργανισμό του άλλου 

συμβαλλόμενου, θα ζητήσει εκ των προτέρων από την αρμόδια 

αρχή ασφαλείας, στην οποία υπάγεται, έγγραφη βεβαίωση ότι 

ο οργανισμός του άλλου συμβαλλόμενου διαθέτει τη σχετική 

διαπίστευση ασφαλείας. Στη συνέχεια, η εν λόγω αρχή 

ασφαλείας θα ζητήσει έγγραφη βεβαίωση από την αρμόδια 

αρχή ασφαλείας του άλλου συμβαλλόμενου ότι ο 

συγκεκριμένος οργανισμός του έχει την κατάλληλη διαπίστευση 

ασφαλείας. Οι αποφάσεις μετάδοσης διαβαθμισμένων 

στρατιωτικών πληροφοριών θα λαμβάνονται ανάλογα με την 

κάθε περίπτωση, σύμφωνα με τους νόμους και τους 

κανονισμούς κάθε χώρας. Η μετάδοση αυτή θα 

πραγματοποιείται  δια της διπλωματικής οδού ή με 

οποιοδήποτε άλλο μέσο συμφωνηθεί από τους 

συμβαλλόμενους. Ο παραλαμβάνων συμβαλλόμενος 

ενημερώνει για τη λήψη των διαβαθμισμένων στρατιωτικών 

πληροφοριών, αφού επαναβεβαιώσει ότι το κύρωση Μνημόνιο 

Κατανόησης δεν επηρεάζει την εκπλήρωση των υποχρεώσεων 

αμφότερων των συμβαλλόμενων, οι οποίες προκύπτουν από 

άλλες διεθνείς συνθήκες, και ότι δεν θα χρησιμοποιείται κατά 
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των συμφερόντων, της ασφάλειας και της εδαφικής 

ακεραιότητας των άλλων Κρατών. Τέλος, ορίζεται ότι, για τη 

μετάδοση Φορέων Διαβαθμισμένων Στρατιωτικών 

Πληροφοριών μεγάλου όγκου, οι οργανισμοί θα συμφωνούν για 

τα μέσα μεταφοράς, τα δρομολόγια και τους κανόνες 

συνοδείας, σύμφωνα με τους νόμους και τους κανονισμούς των 

δύο κρατών. 

6 

Καθορίζεται η διαδικασία διαχείρισης των διαβαθμισμένων 

στρατιωτικών πληροφοριών. Ειδικότερα, προβλέπεται ότι ένας 

οργανισμός θα σημειώνει τους ληφθέντες Φορείς 

Διαβαθμισμένων Στρατιωτικών Πληροφοριών στην αντίστοιχη 

κατηγορία διαβάθμισης ασφαλείας, σύμφωνα με την 

αντιστοίχιση του άρθρου 3 του υπό κύρωση Μνημονίου 

Κατανόησης. Η ανωτέρω υποχρέωση σήμανσης συντρέχει στην 

περίπτωση δημιουργίας Φορέων Διαβαθμισμένων 

Στρατιωτικών Πληροφοριών και κατά τη συνεργασία των 

Συμβαλλόμενων, αλλά και ως αποτέλεσμα της μετάφρασής ή 

αναπαραγωγής τους. Εν προκειμένω, ο φορέας, ο οποίος 

δημιουργείται βάσει ληφθέντων διαβαθμισμένων στρατιωτικών 

πληροφοριών, θα φέρει σήμανση της Κατηγορίας Διαβάθμισης 

Ασφαλείας τουλάχιστον ίδιου επιπέδου με αυτή των 

πληροφοριών που μεταδόθηκαν. Επιπρόσθετα, καθορίζεται ότι 

οι διαβαθμισμένες στρατιωτικές πληροφορίες θα 

καταγράφονται, αποθηκεύονται και μεταδίδονται σύμφωνα με 

τις απαιτήσεις που ισχύουν βάσει των κανόνων διαχείρισης των 

διαβαθμισμένων στρατιωτικών πληροφοριών των 

συμβαλλομένων. Οι Φορείς Διαβαθμισμένων Στρατιωτικών 

Πληροφοριών θα επιστρέφονται ή θα καταστρέφονται με 

έγγραφη αίτηση ή έγκριση του Οργανισμού του Συμβαλλόμενου 

Προέλευσης. Ειδικότερα για την καταστροφή τους, προβλέπεται 

ότι αυτή θα τεκμηριώνεται και θα γίνεται με τέτοιο τρόπο, που 

να αποτρέπει την αναπαραγωγή ή ανάκτηση Διαβαθμισμένων 

Στρατιωτικών Πληροφοριών. Τέλος, προβλέπεται ότι ο 

οργανισμός του συμβαλλόμενου που μετέδωσε τις 

πληροφορίες θα ενημερώνει τον αντίστοιχο οργανισμό του 

άλλου συμβαλλόμενου για τυχόν αλλαγές του επιπέδου 

διαβάθμισης ή για την απόσυρσή τους. 

7 

Αναφέρεται σε διαβαθμισμένες συμβάσεις που συνάπτουν οι 

οργανισμοί, προβλέποντας ότι αυτές θα περιλαμβάνουν 

διακριτό τμήμα, στο οποίο θα καθορίζεται μία λίστα 

Διαβαθμισμένων Στρατιωτικών Πληροφοριών και το επίπεδο 

διαβάθμισής τους, όπως, επίσης, ειδικές απαιτήσεις 

προστασίας τους, διαδικασία διευθέτησης διαφορών και 

διαδικασία πιθανής αποζημίωσης λόγω ακατάλληλης χρήσης, 

απώλειας, μη εγκεκριμένης δημοσιοποίησης ή διάδοσης 

Διαβαθμισμένων Στρατιωτικών Πληροφοριών. 
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8 

Καθορίζονται οι δέουσες ενέργειες σε περίπτωση παραβίασης 

της ασφάλειας των διαβαθμισμένων στρατιωτικών 

πληροφοριών. Ειδικότερα, προβλέπεται ότι, σε περίπτωση 

παραβίασης της ασφάλειας, η οποία έχει ως αποτέλεσμα 

συγκεκριμένη ή πιθανή ακατάλληλη χρήση, απώλεια, μη 

εγκεκριμένη δημοσιοποίηση ή διάδοση Διαβαθμισμένων 

Στρατιωτικών Πληροφοριών, η αρμόδια αρχή ασφαλείας και ο 

οργανισμός του συμβαλλόμενου, στο κράτος του οποίου έλαβε 

χώρα ή πιθανόν έλαβε χώρα το συμβάν, θα ενημερώσουν την 

αρμόδια αρχή ασφαλείας και τον οργανισμό του άλλου 

συμβαλλόμενου, το συντομότερο δυνατό, και θα διεξάγουν τη 

σχετική έρευνα. Με βάση τα αποτελέσματα της έρευνας, θα 

λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα, βάσει των νόμων και του 

κανονισμού του κράτους αυτού. Παράλληλα, προβλέπεται η 

ενημέρωση της αρμόδιας αρχής ασφαλείας του άλλου 

συμβαλλόμενου από την αρμόδια αρχή ασφαλείας που διεξάγει 

την έρευνα, όσον αφορά στο αποτέλεσμα της έρευνας και στα 

μέτρα που έλαβε. 

9 
Προβλέπεται ότι κάθε συμβαλλόμενος θα καλύπτει τα δικά του 

έξοδα υλοποίησης του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης.  

10 

Αναφέρεται σε επισκέψεις των αρμόδιων αρχών ασφαλείας σε 

οργανισμό της επικράτειας του κράτους κάθε συμβαλλόμενου, 

οι οποίες υπόκεινται σε προηγούμενη έγγραφη έγκριση της 

αρμόδιας αρχής ασφαλείας του κράτους υποδοχής. Ειδικότερα, 

η αρμόδια αρχή ασφαλείας του κράτους υποδοχής θα λαμβάνει 

αίτημα επίσκεψης τουλάχιστον τριάντα ημέρες πριν από την 

ημερομηνία της αναμενόμενης επίσκεψης. Το σχετικό αίτημα 

θα υποβάλλεται με τον τρόπο που καθορίζεται στην παρ. 4 του 

άρθρου 5 του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης, όλα δε τα 

αιτήματα θα καταρτίζονται σύμφωνα με τους κανόνες που 

υφίστανται στο κράτος του συμβαλλόμενου υποδοχής και θα 

περιέχουν ιδίως τις πληροφορίες που προβλέπονται στην παρ. 

3 του άρθρου 10. 

11 

Αναφορικά με θέματα διαβούλευσης, ορίζεται ότι οι αρμόδιες 

αρχές ασφαλείας θα ανταλλάσσουν νόμους και κανονισμούς 

των κρατών τούς σχετικά με την προστασία των 

Διαβαθμισμένων Στρατιωτικών Πληροφοριών που χρειάζονται 

για την υλοποίηση του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης. 

Προκειμένου, δε, να διασφαλιστεί η συνεργασία για την 

υλοποίηση του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης, οι 

αρμόδιες αρχές ασφαλείας θα βρίσκονται σε κοινή 

διαβούλευση μετά από αίτημα ενός εξ αυτών. 

12 

Αναφορικά με τη σχέση του υπό κύρωση Μνημονίου 

Κατανόησης με άλλες ρυθμίσεις, καθορίζεται ότι το Μνημόνιο  

θα ισχύσει για τυχόν μελλοντικά μνημόνια ή ρυθμίσεις μεταξύ 

των συμβαλλόμενων, όσον αφορά στην ανταλλαγή 
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Διαβαθμισμένων Πληροφοριών, εκτός αν συμφωνηθεί 

διαφορετικά. Προσέτι, αναφέρεται ότι σκοπός του υπό κύρωση 

Μνημονίου Κατανόησης δεν είναι να επηρεάσει την εκπλήρωση 

των υποχρεώσεων αμφότερων των συμβαλλομένων, οι οποίες 

προκύπτουν από άλλες διεθνείς συνθήκες. 

13 

Ρυθμίζει τυχόν αναφυόμενα ζητήματα διαφορών μεταξύ των 

συμβαλλομένων. Συγκεκριμένα, καθορίζεται ότι, διαφορές που 

προκύπτουν από την ερμηνεία ή την εφαρμογή του υπό κύρωση 

Μνημονίου Κατανόησης θα επιλύονται μέσω 

διαπραγματεύσεων και διαβουλεύσεων μεταξύ των αρμόδιων 

αρχών ασφαλείας και χωρίς παραπομπή σε δικαστήριο ή τρίτο 

για επίλυση ή διαιτησία. Περαιτέρω, διευκρινίζεται ότι, κατά τη 

διαδικασία επίλυσης των διαφορών, οι συμβαλλόμενοι θα 

εξακολουθούν να εκπληρώνουν όλες τις υποχρεώσεις τους 

βάσει του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης.  

14 

Αποτυπώνονται οι τελικές διατάξεις του υπό κύρωση 

Μνημονίου Κατανόησης, στις οποίες ορίζεται ότι αυτό θα 

ισχύσει από την ημερομηνία της τελευταίας έγγραφης 

κοινοποίησης με την οποία οι συμβαλλόμενοι προβαίνουν σε 

ενημέρωση, δια της διπλωματικής οδού, για την ολοκλήρωση 

όλων των απαραίτητων εσωτερικών διαδικασιών προκειμένου 

αυτό να τεθεί σε ισχύ. Παράλληλα, ορίζεται η επ’ αόριστον 

διάρκεια του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης και η 

δυνατότητα τροποποίησής του με κοινή έγγραφη έγκριση των 

συμβαλλόμενων. Οι εν λόγω τροποποιήσεις θα λαμβάνουν τη 

μορφή επιμέρους πρωτοκόλλων, τα οποία θα συνιστούν 

αναπόσπαστο μέρος του υπό κύρωση Μνημονίου Κατανόησης 

και θα τίθενται σε ισχύ με την ίδια διαδικασία, η οποία 

προβλέπεται για το υπό κύρωση Μνημόνιο Κατανόησης.  

Περαιτέρω, προβλέπεται η δυνατότητα καταγγελίας του υπό 

κύρωση Μνημονίου Κατανόησης από κάθε συμβαλλόμενο, 

οποτεδήποτε, με έγγραφη κοινοποίηση της πρόθεσής του δια 

της διπλωματικής οδού. Στην περίπτωση αυτή, το υπό κύρωση 

Μνημόνιο Κατανόησης θα παύσει να ισχύει έξι μήνες μετά την 

ημερομηνία κοινοποίησης της καταγγελίας, πλην όμως οι 

διατάξεις του θα εξακολουθούν να ισχύουν, για όλες τις 

Διαβαθμισμένες Στρατιωτικές Πληροφορίες που 

ανταλλάχθηκαν κατά το χρονικό διάστημα ισχύος του, εκτός αν 

ο συμβαλλόμενος από τον οποίο προέρχονται οι 

Διαβαθμισμένες Πληροφορίες ακυρώσει την κατηγορία 

διαβάθμισης ασφάλειάς τους. Τέλος, προβλέπεται ότι οι 

διατάξεις του ΝΑΤΟ SOFA θα ισχύσουν επίσης, εκτός αν 

προβλέπεται διαφορετικά στο υπό κύρωση Μνημόνιο 

Κατανόησης. 

Άρθρο δεύτερο 
Τίθεται η έναρξη ισχύος του νόμου και του υπό κύρωση 

Μνημονίου Κατανόησης. 
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ENOTHTA Δ: Έκθεση γενικών συνεπειών  

 

18. Οφέλη αξιολογούμενης ρύθμισης  

 

      

ΘΕΣΜΟΙ, 

ΔΗΜΟΣΙΑ 

ΔΙΟΙΚΗΣΗ, 

ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

ΑΓΟΡΑ, 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ, 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

ΚΟΙΝΩΝΙΑ & 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ 

ΟΜΑΔΕΣ 

ΦΥΣΙΚΟ, ΑΣΤΙΚΟ 

ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

ΝΗΣΙΩΤΙΚΟΤΗΤΑ 

ΟΦΕΛΗ 

ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

ΑΜΕΣΑ 

Αύξηση εσόδων       

Μείωση δαπανών      

Εξοικονόμηση χρόνου      

Μεγαλύτερη 

αποδοτικότητα / 

αποτελεσματικότητα 

X     

Άλλο      

ΕΜΜΕΣΑ 

Βελτίωση παρεχόμενων 

υπηρεσιών 
X     

Δίκαιη μεταχείριση 

πολιτών 
     

Αυξημένη αξιοπιστία / 

διαφάνεια θεσμών 
     

Βελτιωμένη διαχείριση 

κινδύνων 
     

Άλλο      

 

Σχολιασμός / ποιοτική αποτίμηση: 

 

 

 
19. Κόστος αξιολογούμενης ρύθμισης  

  

 

      

ΘΕΣΜΟΙ, ΔΗΜΟΣΙΑ 

ΔΙΟΙΚΗΣΗ, 

ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

ΑΓΟΡΑ, 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ, 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

ΚΟΙΝΩΝΙΑ & 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ 

ΟΜΑΔΕΣ 

ΦΥΣΙΚΟ, ΑΣΤΙΚΟ 

ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

ΝΗΣΙΩΤΙΚΟΤΗΤΑ 

ΚΟΣΤΟΣ 

ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

ΓΙΑ ΤΗΝ 

ΕΝΑΡΞΗ 

ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

ΤΗΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

Σχεδιασμός / 

προετοιμασία 
          

Υποδομή / 

εξοπλισμός 
          

Προσλήψεις / 

κινητικότητα 
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Ενημέρωση 

εκπαίδευση 

εμπλεκομένων 

          

Άλλο           

ΓΙΑ ΤΗ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ & 

ΑΠΟΔΟΣΗ ΤΗΣ 

ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

Στήριξη και 

λειτουργία 

διαχείρισης 

          

Διαχείριση 

αλλαγών κατά 

την εκτέλεση 

          

Κόστος 

συμμετοχής στη 

νέα ρύθμιση 

          

Άλλο           

 

Σχολιασμός / ποιοτική αποτίμηση: 

Το κόστος της αξιολογούμενης ρύθμισης αποτυπώνεται στην οικεία έκθεση του Γενικού Λογιστηρίου του 

Κράτους. 

 

20. Κίνδυνοι αξιολογούμενης ρύθμισης  

 

      

ΘΕΣΜΟΙ, 

ΔΗΜΟΣΙΑ 

ΔΙΟΙΚΗΣΗ, 

ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

ΑΓΟΡΑ, 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ, 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

ΚΟΙΝΩΝΙΑ & 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ 

ΟΜΑΔΕΣ 

ΦΥΣΙΚΟ, ΑΣΤΙΚΟ 

ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΟ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

ΝΗΣΙΩΤΙΚΟΤΗΤΑ 

ΚΙΝΔΥΝΟΙ 

ΡΥΘΜΙΣΗΣ 

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ 

ΚΙΝΔΥΝΩΝ 

Αναγνώριση / 

εντοπισμός 

κινδύνου 

          

Διαπίστωση 

συνεπειών 

κινδύνων στους 

στόχους 

          

Σχεδιασμός 

αποτροπής / 

αντιστάθμισης 

κινδύνων 

          

Άλλο           

ΜΕΙΩΣΗ 

ΚΙΝΔΥΝΩΝ 

Πιλοτική εφαρμογή           

Ανάδειξη καλών 

πρακτικών κατά την 

υλοποίηση της 

ρύθμισης 

          

Συνεχής 

αξιολόγηση 

διαδικασιών 

διαχείρισης 

κινδύνων 

          

Άλλο           

 

Σχολιασμός / ποιοτική αποτίμηση: 
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Δεν υφίστανται κίνδυνοι από την αξιολογούμενη ρύθμιση. 

Στ.  Έκθεση νομιμότητας  

24. Συναφείς συνταγματικές διατάξεις 

 Η παρ. 1 του άρθρο 28 και  η παρ. 2 του άρθρο 36 του Συντάγματος 

25. Ενωσιακό δίκαιο  

 Πρωτογενές ενωσιακό 

δίκαιο 

(συμπεριλαμβανομένου 

του Χάρτη Θεμελιωδών 

Δικαιωμάτων) 

 

 
Κανονισμός 

 

 
Οδηγία 

 

 
Απόφαση 

 

26. Συναφείς διατάξεις διεθνών συνθηκών ή συμφωνιών  

 Ευρωπαϊκή Σύμβαση 

των Δικαιωμάτων του 

Ανθρώπου 

 

 

Διεθνείς συμβάσεις 

• Συνθήκη Βορείου Ατλαντικού, που υπογράφηκε 

στην Ουάσιγκτον στις 4 Απριλίου 1949 (ΝΑΤΟ) και 

κυρώθηκε με τον ν. 1989/1952 (Α’ 37), περί 

κυρώσεως της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού 

(NATO),  

• Συμφωνία μεταξύ των Μερών του 

Βορειοατλαντικού Συμφώνου σχετικά με την 

Κατάσταση των Δυνάμεών τους - Status of Forces 

Agreement (ΝΑΤΟ SOFA), που υπογράφηκε στις 19 

Ιουνίου 1951 στο Λονδίνο, η οποία κυρώθηκε με τον 

ν. 2799/1954 (Α’ 63), 

• Η Συμφωνία μεταξύ των Συμβαλλομένων Μερών 

του Βορειοατλαντικού Συμφώνου και των λοιπών 

κρατών που μετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη 

σχετικά με την Κατάσταση των Δυνάμεών τους, που 

υπογράφηκε στις Βρυξέλλες τη 19η Ιουνίου 1995 

(Partnership for Peace Status of Forces Agreement - 

«PfP-SOFA»), η οποία κυρώθηκε με τον ν. 

2827/2000 (A’ 93). 
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Αθήνα, 10 Ιουλίου 2026 

 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΚΥΡΙΑΚΟΣ ΠΙΕΡΡΑΚΑΚΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΓΕΡΑΠΕΤΡΙΤΗΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ – ΓΕΩΡΓΙΟΣ 

ΔΕΝΔΙΑΣ 
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                     Αριθ.  101/ 12/ 2026 

ΓΕΝΙΚΟ ΛΟΓΙΣΤΗΡΙΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ 
 

Ε Κ Θ Ε Σ Η 
 

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους 
(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος) 

 
Στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας «Κύρωση του 

Μνημονίου Κατανόησης μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής 

Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του Μαυροβουνίου σχετικά με την 

αμοιβαία προστασία διαβαθμισμένων στρατιωτικών πληροφοριών» 
 
 
Α. Με το υπόψη σχέδιο νόμου, κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το 

άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος το ανωτέρω Μνημόνιο Κατανόησης, που έχει 

υπογραφεί στην Πονγκόριτσα, την 16η Δεκεμβρίου 2014 σχετικά με θέματα που 

αφορούν στην αμοιβαία προστασία διαβαθμισμένων στρατιωτικών 

πληροφοριών, κατά τα ειδικότερα οριζόμενα. 
 
 
Β. Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλούνται σε βάρος του κρατικού 

προϋπολογισμού, τα ακόλουθα οικονομικά αποτελέσματα: 
 
1. Δαπάνη από την εν γένει υλοποίηση του κυρούμενου Μνημονίου 

Κατανόησης και συγκεκριμένα από την κάλυψη των εξόδων για την ανταλλαγή 

επισκέψεων μεταξύ των Οργανισμών των Συμβαλλομένων Μερών για 

πρόσβαση σε διαβαθμισμένες στρατιωτικές πληροφορίες. (άρθρο 10) 
 Η εν λόγω δαπάνη, η οποία εξαρτάται από πραγματικά γεγονότα (αριθμός 

συμμετεχόντων, διάρκεια και συχνότητα συναντήσεων κ.λπ.), κατά το μέρος 

που αφορά στην ανταλλαγή επισκέψεων, εκτιμάται ότι θα ανέρχεται στο ποσό 

των 3,2 χιλ. ευρώ περίπου, κατ’ έτος. 
 
2. Ενδεχόμενη δαπάνη από τυχόν: 
   α) καταβολή αποζημίωσης σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης, απώλειας, 

μη εγκεκριμένης δημοσιοποίησης ή διάδοσης διαβαθμισμένων στρατιωτικών 

πληροφοριών, (άρθρο 7 περ. γ΄) 
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   β) συμμετοχή εκπροσώπων της χώρας μας σε διαπραγματεύσεις για την 

επίλυση διαφορών, που προκύπτουν από την ερμηνεία ή την εφαρμογή του 

κυρούμενου Μνημονίου Κατανόησης. (άρθρο 13 παρ. 1) 
 

Αθήνα,    9  Ιουλίου  2026 
 

                                                                                             Η Γενική Διευθύντρια 

 
 
 

                                                                                               Ιουλία Γ. Αρμάγου 
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Ε Ι Δ Ι Κ Η    Ε Κ Θ Ε Σ Η 
 

 (άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος) 
 
 

Στο σχέδιο νόμου «Κύρωση του Μνημονίου Κατανόησης μεταξύ της 

Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του 

Μαυροβουνίου σχετικά με την αμοιβαία προστασία διαβαθμισμένων 

στρατιωτικών πληροφοριών» 
 
 

Από τις διατάξεις του προτεινόμενου σχεδίου νόμου, προκαλούνται σε 

βάρος του κρατικού προϋπολογισμού, τα ακόλουθα οικονομικά αποτελέσματα: 
 
 
1. Δαπάνη από την εν γένει υλοποίηση του κυρούμενου Μνημονίου 

Κατανόησης και συγκεκριμένα από την κάλυψη των εξόδων για την ανταλλαγή 

επισκέψεων μεταξύ των Οργανισμών των Συμβαλλομένων Μερών για 

πρόσβαση σε διαβαθμισμένες στρατιωτικές πληροφορίες. (άρθρο 10) 
Η εν λόγω δαπάνη, το ύψος της οποίας εξαρτάται από πραγματικά 

γεγονότα (αριθμός συμμετεχόντων, διάρκεια και συχνότητα συναντήσεων 

κ.λπ.), κατά το μέρος που αφορά στην ανταλλαγή επισκέψεων, εκτιμάται ότι θα 

ανέρχεται στο ποσό των 3,2 χιλ. ευρώ, περίπου, κατ’ έτος. 
 
2. Ενδεχόμενη δαπάνη από τυχόν: 
   α) καταβολή αποζημίωσης σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης, απώλειας, 

μη εγκεκριμένης δημοσιοποίησης ή διάδοσης διαβαθμισμένων στρατιωτικών 

πληροφοριών, (άρθρο 7 περ. γ’) 
   β) συμμετοχή εκπροσώπων της χώρας μας σε διαπραγματεύσεις για την 

επίλυση διαφορών, που προκύπτουν από την ερμηνεία ή την εφαρμογή του 

κυρούμενου Μνημονίου Κατανόησης. (άρθρο 13 παρ. 1) 
 

Οι ανωτέρω δαπάνες θα αντιμετωπισθούν από τις πιστώσεις του 

προϋπολογισμού του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας (Ε.Φ. «ΓΕΕΘΑ»). 
 

                      Αθήνα,   10   Ιουλίου  2026 
 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ  
 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ   ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ  
        ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 
 
 
 
 
  Κ. ΠΙΕΡΡΑΚΑΚΗΣ                      Ν. -Γ. ΔΕΝΔΙΑΣ 
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